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, : Limon . Creale. spcken on thé Cazibbéan gcastsgf casta:

fentral America, descends froe Jasmaican Creole and is similar °

"in many respects. VWhile Jamaican Creole is: unﬂEigcing a- pIﬂcESS

: decreol ization (i.e. the:speech gcs:ﬂnity has.;éached a - ,
_ past-cregle status, in De Camp's te:m;n logy), Lisen Crecle e:;sts in -
" the context of a- prestiqe langu age, Spanish, tBe natianai language gf :
‘Costa Rica, which is not related to L. Crecole. Although English
__rena;ns as the standard of the acrolect-variety,. Spanish, at the

. official language effectively reinforced ty the govermmert cf the

~ -country, affects the creéle, pazticularly the basilectﬁmésblect

variety. The specific aim of this discussion is to suggest some ways

infwhich Costa Rican Spanish exé:ts influence ¢cn the 'lexicon,

emantic :ange. ‘and syntactic%structurés af Limen Creole., .Since

“‘wpative" whiteé ‘socio-cultural pressures ate€ such that ipmediate
;'accultutaticﬂ of the ‘Négro Limon Ctrécle mincrity to ‘the Spanish

r majority is-politically desirable, the government -has nct made any
efforts to foster bilinguel education. Thus, while Limcr Creole is
now interspérsea with Spanlsh 1ﬂan s, a -predicticn can be made as to

-~ how this on-going’ prccess might affEct the futu:e cf this unstable
'billnqual Siﬁuatlﬂﬂ: (AuthcerCB) .
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T mercial vaguum created by. ‘the Company's depise , the opening of sorme new

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

-9

i
PR
.»a . -

Castg Rlca orie of the flvE Iepubllcs

harbared a Negro mlnaflty for ovexr 400 years. 1
since “the 1800'"s, Engllsh .creole ‘speaking" paﬁulatlnn has lived mosgtly .

‘on_ the’lowlands cf the; Atlaﬂtic coast. (ledg Prév1nce) wh;lé*Casta
p and’ Spanish-speakinp~-
: ‘tends to- be can31derad aSiexlstlng only in thk:hlghlands (Méseta CEﬁtral)
wWhile the Afrlcan NEFFD of the gcl@nlal neriod (15705l870) dlsaﬁpaaf*
A of fhe ilate XIY and edrly

-, XX -certturies (mogtly, Jamaican peagants) set tled 1& Casta Rica to work -

for the Unlted Fruit Co. Their acculturation-tg. CESE&»R&E& was’ SlDWEd

Eicgn saciety and cult -—white, Eathalig,

ed by miscepenatlan,_ﬁhé Vest Inddan Negro-
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antrél Amarlca ﬁas )
Lis now ﬁthEStaﬂt and,

by the de facto control foEﬂFllSh-SPEakiﬂE fare;gn investors Who

ﬁfdéf to Strengthén £heir own vower, preferred to: faster Separatlsm
Bf thelr plantatlcn and fallraad workers from theé. rest of the’ country.
Eﬂplish had,- thérefore, a ﬂrcmlnent nogition’ lnithe life of the regiony
and Jamaicanh .Creole was the communic¢ative medlum in &
*~11fe of the greaﬁer vart of the black p@pulatlan of Ly
rise to a local creole Qantlﬂuﬁ% of variation, Limon,
:Aaftér the Company withdtew from the ‘Atlantic ?bneg and
~ the. 1948 Revclutlan, the unity of the Limon Creole-spe:
munity starts, to break dewn giving way to a rise of nat

prestige and. power groups. Once outside the
began slowly to adﬂpt Costa Rlcan customs;
.:auntfy9 sharlng ﬂgtlaﬁal sentiments, aﬁd h

i

language continuum, with Limon Creole (LC)
from Jdamaican CfaoleF—at one end., and Stand

this means is that the *ereole and standard
languages but reference points of the same

" wvariability can be assessed. Sﬂeakarg caﬂ manipulate thei
Standgrd English, SE) aqr o
more informal ( and therefore claser to LC). In other W Tds, althnugh
social. conditidns have Qhanged 51nce the times of plantation agriculture

thag it becomes more formal.(and claser to

and African slave importation~ (for Limén, v

plantation
he became a
=] 1aarﬁed to

-7

—-wh;ch origix
ard Limon Engl

impn? This.gave

r ale..HDwevar, 
S & fesult of -
ing Negro com=
ve- Costa Rlcan. _
stem ‘the Negro.
tizen of the
speak Spani

amlly*%nd communal

le@n Craale dan ba best, dESQfled as a QTEDlE laﬁguige standafd '
311y developed.
sh (SLE) at
“the nther, existing in the midst of a Spanlsh snéaklng PO ulatlmn. What
‘poles’ -afe not separate
system, against|which language
g speech 80

ia Jamaica, é%peclally), “the _"

.chaélé laﬂguage iz still socially Etlgmatlged whilé the standard taward

=

which it tends to.decreolize enjovs social apﬂrﬂval and DfEbtlFE- HDWEVEE,,,f
s from the Aﬁpla -West Iﬁdian

‘the Costa Rican linguistic situation differ
psztérn_fwhere the tarsget language of the m

is English . Because tha of ficial language of -the countr
lace in the acrolect of tha cT
laced(?y %pan;sh o 4 A

SE has begun to lose its .
and it is slowly being réy

Il

Today, as strong feelings of nationalism permeate the

oppose !"imported cultural dominarmce," there

ajority of th

is a greater

e pandlat;gn )
; is ‘Spanish (8),
s0le . cantlnuuﬁ

_country to
influence of -

- Costaricanization in Limon than evér before. At the same Flme, the com-

employment GDPQItuﬂLElES and the cﬂmnletlaﬂ
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-, 'case “mayv. be.

1nteresting as an instarice of ﬂultilinguéiism Bestdes differing Ffi
the non- creale bilinguals ° ;n ‘that- Limon Craale speakers use the two
component Etructurés (Creolé and qtandard ‘English) in .a more concurrent.

and ‘mixed,’ less sequential and| dlSCfEtE way, their sociolinguistic diver—
Sificaclun is further campllcatad by the. newlysacqulred command of Spanish.
_Sdince. exposure to'the latter has’ anly occurred in the last-30 years, this

multlliﬂaual situation ¢to

uld prove to ba a valuable test—case for Qbserh

vatign of the prccess DfﬁlaﬁguagéemalﬂtEﬁaﬂCE or 1anpuare Shlft, as the

R %
P A

] \ Perhaps one cauld ace

| three generations operate

 speaks* English and is hig
» and somé* Spanish, and

-
ept the flndlng Df Eryﬁa Laporte (1962:6) that
“in Limot®:* the flrst is Jamalca arlaﬂﬁed
ghly agrlcultural the secand speaks. some Engllsh
is ‘engaged in widely varying occupational patterns.

" The *third genaratlan is Costa Rica-oriented; Spanlsh is the language of

presti?e but 1LC continués to be its mother tcngue, Nowadays the presence
of *loans. frnm Spanlsh into LG and from LC into’ Snaglsh is quite noticeable.
LC speakets are Ln the proeess qf restructuring their rules, incorpo] atlng

fore -and nore eiemamts of

‘the prestlga 1anﬁuage into their grammars.” What

the implications are fcf ‘the futufe of LC is hard,tc PIEdlCE.lﬁlght itibe
that Lq wild undergo an: 1ﬁten51ve Spanish felexif;catlgﬁ thus. FlVlnﬁ fise

_ t@ anoth@r -pidgin/creole?:
Ghly a systematic outlook '

Oor will LC %neakgrs shift to Spanish’ sltégét jer?
that takes-into consideration purely linguistic

‘factors on the one hand “and varlaue measures of the socio—cultural pro-
cesses assaclated with habltual language. use on the other ( both agpects

" based on: theory tested on

‘hard data) will establish the future degfee Df

LC maintenance or the shift ta Spanish in the’ lednese 51tuat1cn

As generally sappafted bv SGClDllngulstlE thecry and as most SﬁCCESSEA

full? proven by Labov (1966), some of the eleéments that trigger variation,
i.e., thé chglca of alternative limrguistic forms, come from conditions
external to the speaker and othérs from internal states.s It is likely that.
peech content and variation is. almokt tatally .the result of an interaction
between the intent of. Ehekspeakar,\the sttate&les he adapts to attain his .
Dalsj the demdnds and requirements of his Qﬂﬁdltiﬂﬁs of state' and the
. 50Q131 SltuStan(Edwade,
- 4n order to delineate the

viriation, shquld be llnked to an Int3§fated theary of cultural behavior.

"# the same tckeﬂ

P

PN

1970:235). This means that a linguistic analysis,
slgn;flcantlv related features that trigger °

i

Iuat Bs an undetsténdlng af -social-behavior-

thraugh =1

anguage must depend upan a general

()

hiﬁhway have drawn ﬁumerOus ccnt;nﬂentg\@f %pqnlshssneakinﬂ vhites. ;'f .
‘the- regign. Cnﬂsequently, Limon Greule.has undergone an 1mpr2351ve
fation of its social and cammunicatlve functions. Although a
év&rybady who is black speaks LC~SLE, many Negroes also speal Spani
(It depends ypon, among other variables,the age of the .speaker. )If_;
ansiders that’ the creole speaker is a klnd of. multilingual comwunit
" himself, thealeqn Creale!speakln? minority of Costa Riva is especi
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language maintenance or language. shift must
depend upon. a/’ thEDtY of sogciocultural ééntact
and SDCchultural Qhanye. . :

Fishman,. 1972:122.

o S , t . Harzfeld, -
i r : f e ] N T
i o L7 T T

theciy of SDClEtY‘SD the'uﬁderstandigg-éfa

The interaction of many'aﬁbl' lent factors ( e.g. urbanizatiod or

rursligatlcﬁ nationalism Df~deiethnlgatian, religious FEVl ralization .. |

or seculacization, among many cthers) determimes the stab;l;tv or changg

in 1anguage BehaVLgr. Their zantrlbutlng presence is so, ﬁomplex that a
‘typology of contact sytuations may’ alsa be requireg before greater re-
"gularity among such factors can be’ TECGFﬂlEEd (Fishmap, 1972:123).
then will the most relevanft processes in a particulgr .contact® situa-
tion be de términed not. 1ust by mere 1mpr55551dﬁ5;bfa

backing.

In Fishman's classification
multilingual instabildty, such
situatig ﬁ in which bilingualism obtains, wh
absent. ' He characterizes ‘the situation as
-Fand proceeds to explain how changes are &

nrx‘ : . . Nkf"

only

it by theoretical

of societal bjdingualism, the study of
as the Limongse (LC——‘%)5 exemplifies a

r Jigbssia ds generally
transTtional (1972:102-3),
chieved thrcugh industrializa—

tlaﬁ. His caﬁmamts apply to the hlstcry/gf the b;llnpual case under

consideratlan

CDnsequeﬁtl?,

¥ é,

ere - as w&ll /
| /

nmenbers of the spééch community providing
productive manprEr rapidly abandcned their
traditional sociocultural pattern and learned .
( or were taught) the 1anguapa associated with

thé means of production much Earller than their

absorption ;ﬁta the sazlocultural patterns and
privileges tG Whlih that language vertained.

El <
#

Fishman; 1972:104.

§ -

the massive dlleCathn of traditional values and anmal
‘resulted in a meshing of the home-domain lﬁugLage and school and work-

-

dondin 1anéuagé. What«has happenéd to the LC %pEakEf‘lS that the impact

of the new model - (Spanish,

in .this case) has been such that the, 1anguageg
and varieties he formerly kept apart-~-maintaining these roles compart—~

mentalized—--have now come to influence each other wlthxéifferent degrées ’

of interpenetration. Basically, then, the systematic study of the LC-§5-
speaklnp papulztlén, Whlﬂh uses m@té than one speech v

%ptra— and inter-group purposes;
relatipﬁship between degree of change or stability in
‘pattern on the .oné hand, and of ohgoing psychological, cultural,

social processes -on the other.

variety for out—,
‘requires that we establish the
lanpuage-usage-

and
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. ~ Of the two tépical'subﬂivisio; entioned above, the first one, : ‘
linguistic usage, constitutes the basic datum to be analyzed tawards de~
“terhining. the drift of the 1anguages. As 1ingu15ts, we ‘believe. that a
language 1s a systenm made up. of ‘a series of subsystems, such as the ’

. ‘phonemic, morphological, and syntactical; ‘an examination of the chaﬁges
‘in. the suﬁéystems of the language under the influence of ‘the correspond-_
ing subsystens of -another 1anguagé should yield infowmation abouf the
relatlve stability of the 1anguage under considerat#on.This is not engugh
hDWever, to, arrive "at full proof conclusions regarding language maintenance.
‘or shift. Sociolinguists are just now beginning to make available instru-

' ments to measure the "degrge of bilingualism” and the“location of biling-
usliqu (to use Fishman's" terminc lcpy) along sociologically relevant
dimengions. Until they are effectively applied, we can only engage in
mer&/ép%culatlcn. However, even though a solid th@pretlﬂal framework
for assessing multlllﬁFual ontact situations 1is yet to be developed. t\

- enaﬁgh is known to usefully 'specilate on' the LC situation and. 1ES possi-

- T— bilities in the future. Such speculation can identify the moré~likely

_ résults of the LCsSpanlsh*:antacg and,” pethaps, suggest some directions )

fcr bulldlng the, déslred theary- s . . o s

- In a,study Gf 11ﬁgu15tlc interfefence aqﬂ code SW1tch1ng, I have dls—
- cussed elsewhere (Hargfgld 1978 b) what usually happens' to Plufilln1
gual speakers: their grammatical choices are made at the_start of a 0
" sentence. The use or lack of use of many iteps, the application or
suspension of many rules depends éﬁ’lipguigtié'th@i:ég which’account for
interrelationships in undeplying rules (Bickeston, 1975:135), while
socio-cultural pressure ar rhetorical devices account for surface forms.’
In the - leanese ‘situation : if 'the biliff bual speaker speaks 3Spinish,
most of the borpowed rules from Enplish-are phonological ‘and SYntHCtlfﬂl
few-are English lexical items. If the grammatical choice is English, this
N ‘choice will determine the lanpuage of inflections and function words, while »
o the bilingual speaker will clutch at lexical similarities, even to ''false "
friends,‘ and to svntacLic Slmllafltleg betwéen the two lan guages, evaﬁ
_though they may mask deeper level dlffEfEﬂCEb ?gmantic SE tegations do
“not EhGW any structural break between LC_and S since the%source ﬂn&w s
_target .grammars dg not differ much. The speaker starts bv 1ntr@duciﬁg
formatives that are similar in both languages. While the basic gramm jtical
chglge is LC-SLE, yanish formatives are mostly introduced at sentende or
lexeme baundarles. Ag the dependency on Spanish grows stronger--partilcu-
larly for taday 5 mesolcct members of the continuum--Spanish forms a;% *
.- added wﬁilé ST forms are drﬂppad or dlstarted into patterds closér to - 5.

. .‘;

Ad@pting a fofmat‘suggestad by Fishman, T abl; I summarizes thc 1cuf¢e
_of variance in the habitual, use of languages by a LC-S speaker. Vhile -
prior to 1948 most production and comprehension ratings Tegister communi-.
< cations in LC and a few in SE ( employer-emfoyer relationships; religious '
exchanges) and Spanish vas absolutely ignored by the black minority, after
) © 1948 the ratings show a high encroachment of § in most situations, except ‘&g

=

- ot e
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- * language is negative ( as shown by the results of a cuestionnaire ad- /:
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‘thdse that age aﬁd ethnlc EQmPQSlthn Gf the group, as. well as Snlidarity
of religious” beliefs would have otherwise. -Reading and wrltxng, on the -
other hand, which were only. done in SE before 1948, have -now, completély "
given way to reading and writing in Spanish by the younger FEﬂEfathﬂS,
while SE is reserved exclu51vely to midéle—aged and Dlder pecﬁle 5
ability* . : . , _ S : :

)

A few. more . observed génerallggtlans can be DEGVldEé although they
would ‘require stricter presentation in the future.- Children téﬁlcally .
"become bilirgual at & very early age. They learn LC at home and* S BT
from their white fi iends in the nelghborhaad and in klnﬂergarﬁﬁn. They h
"play in . LC if tﬁey ire all Negro, and jin Spanish if there are whlte, cr L

. other m minority children, in the group.. At home, conversatipns are |

3 11y held in LG qugver, q b@rf@WlnFS and, even d;alags aze';requent

}peaking 51tuat10n durin? ;ts Entlre duratloﬂ (Drlmary and secandary
levels), with the~ axcaptian QF Epplish as a Second-language classes -
(which meet three times a week, for 45-minute periods, at high school
" level only). Breaks; however, are conducted in the language dictated: -
by the gthnic Qamp051tlc§,DF the group. Although SE is still the pre-
dominant language used at Protestant church meetlnﬁs_zall churchas nowa=:
‘days have at least one celebratiop in Spanish as well: and vice versa,

the Catholic church which tradltlanally holds mass in Spanish), DrGVldES
daily English mass too. ‘Meanwhile, Spanish is the laqguaﬁe of instruc-

' tion, mass pedia, trade, offiéial. and legal business, publie service,

leltlES Official transactions arg always began in Spanish ( at the

bank, - town hall “courts of justicé, government agenc;es) but if there

is any need ‘to explaln,_sneakers will: lapse 1ntm LC if théy are both )
black b : - . -

- - ' s . .

As to- the second topical subdivisior, the’psychologieal, social and ’
cultural processes that dre associated with ascertained changes in habit-
ual language use, further refinemént in ‘cross= cultural perspective is also
fequlréﬂ EG pas;j: valid diachfonic reTathnshlps. A few ﬂ?jﬁtg may be
‘made, hnwever“ at Lh;s time. !'One result of century- ald oppression of
llngulstlg, ethnic, racial or religious minorities is that the mlnarltle%
internalize the bad connctations imposed on their group."(Dressler,Vodak-
eodoltér, 1977:6). As a result, LC speakers! attitudes toward their own
ministered in the field in 1974), ard they often avoid admitting member-
ship in the LC speech-community. On another order of. things, the économic
and social forces of industrialization and the national ideology of a
steady burgeoisie have resulted in promoting the staﬁdardizatipn of sbeio-
economic conditions and civilization. These developments go hand in hand.
with the expansion of the national language and probably with disfavoring
the use of minority languages-—unless government policies expressly defend-
ed their existence. I have alreaﬂquantléned the. change undergone by. .

the Atlantic reglan‘fram the time in Whlch Enpllah was favored by the
. ' ' 'L )

A £ T et



n

= )’" e-‘
. MEDIA "

" SEéaking

tign .

‘Compre~

hension

e ! «
OVERTNESS

;Pféducﬁ .L

DOMAINS

,Religion

Fémil§ =

Neighbors

- Work

Religion

Family

"?SéUREES-GFthRIANcé?=;i

INTRACPDUE LC

Cx .
~TABLE 1

-

8 UQAFE

ROLE RELATIONS

Husband-Wife
Parent-chil,
Graﬂdnareﬁtﬁﬁrandchlld
Dther same generation
Other:

Frlends
Acquaintances N

Eﬁﬁlcgereemplcyer
Emplover-emplovee
Employee-employer

Priest/ministersccngf epatio

Conpgregation-minister

"Husband-wife

Pargnt-child

vGraﬁdparentﬁgfandéﬁild

Neighbors

Other:
Other:

Friends

‘same generation
‘voung generation .

. Acquaintances o,

, Work.

Em§13§érﬂemployef 13

Employer-employee
Emplayee-employer

¥

B

Priest/Minister-congregati
_ Congrepation-minister .

d;fferemt generations

D

4
e U

.

o |

Prior

LC .

_SIMMARY. RATINGS -
Akfter

to 1948 1948
LC -
LG
LC
LC "
LC

LC
LC

™, N

=
)
e
SR

[l
sy

£
wm
N

JLC=§" -
‘LC?S:}i

LES ©

I
. T

Reading

Produc~
Z?,tign _

Home

‘Child A i’

Sechool

>

¢

Father
Mother ;
Grandparents / U

7 i f

. Father _
) b’fD tht‘if R P i PN,

o

 ?5%

SE- g
ST |

S = Spanish

—- - 4‘
School .4
- N Mother. = -7

Father - T,

-Grandparents

SE= %taﬂdafd English |

4,C= Limon Creole .

Child

) , S
. SE - s
'S

SE

[ ¥




ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

-1is SE ( as was mentioned earlier). Unlike Jamaican Creole; for in

" altogether at the.,

L wf ‘_. ,,',: Her?feld 7.

2

United Frult Cﬂ.gyit was than taught in. small pf;vate En?Llsh %chools"
'aﬁaffed by Jaﬁa can teacherg—stn the energence of centralization 8f '
state authaflt:,ess which brought about an 1ntensive acculturatlcn ..
Tcampalgn of minorities to the functlcna% eﬁpsn51nﬂ of the natlonal
‘NOrms, 1nclud;ng the standard language. All -innovations lntraduged
\relnforced-%fpmass media and related to the new standar&s (polltlcal

power, soclal advance associated with power groups, mixed ethnicity
behavior) are imbued with prestige. only to be obtained by acquiring
the " new" cultural traits and by abandoning local traditions and
languages. All of these facts need to be considered by further socio-

logical studies. ‘Counting on systematlged knowledge of this sort, the
challenge of preﬂlctlng the direction of 1angua§§ chanpé Would be met

on a less: ;mpress;anlsth bas;s._ y

- * Studies along the llnES suggested here could DIDVlde ‘an’ ;nterest—
'_1nP set.of hjbotheséswhlch can be tested in the context of dylng lan~
“guages. Interestingly EnOth LC is,.in a sense, in a privileged posi-

tion, different from other English creoles whose superstrate languag

which is being decreolized ( graduallwy losing 1ts creole character and

. Eaming to resemble the standard language of the acrolectal end, %F) Lc
 cauld survive as such,.at least for some time‘to come. If LC. ware res=
tricted to be used in very SpélelQ dcmalnS; the loss of funct;ons and
of diversification could reduce it to a state of. functional. manostvllsm

(Dressler, 1972: L%éff Dressler and Leodoloter, 1973:346 ff.),i.e., to
would prevail-and the minoyity language would cease to be utilized for
dying language. Another po551bll1tv would be the develapmgnt of a new

pldglnlzatlon}craallzatlon process, as a result of intensive Spanish _
interference, thus. maintaiming the LC basis. Acccfding to Bickerton

-nrimary saclallzatlﬂns. Fventually, it would be on the wav to become a ¢

“ance,

.a state where other languagesstart. In this case a situation of diglossia

1

"(1975:164-200), what would happen is that -a constant precess of restruc-

turing would be present throughaut Fenerat;oas- a gradual transmission of

surface forms, with constant restructuring of the. er?lnal system , egta=

blishing an unbroken Ahain at -the underlying semantic lewel, On the

other hand, a unlt'ry system of this sert could also lead to the total
i.e., language Shlft whether or not LE is given up

adoption of Spanish,

ame time.

£ e i I } 'V I’ ‘ ] + ] .,‘ 3
It would seem that in the Limonese case, i€ 5E remains the acrolect

live relexifier of LC, the latter will not dié. That is, however, not an
easy HCEOmPllShﬂEﬂt paftlcularly because of the growing impact of %panlﬁh
civilization in the Limon region. It is likely that if it comes tor a point

at which parent$ no longer consigler it necessary for their children

learn LC ( because it has low prestige), and the children no longer fee
.motivated to acquire LC because it is not related to technical skills,

modernity, youth, material sidccess , education, then LC will be on the way

out. However, Weinreich states appropriately,
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, / o - .. ‘Many absalascent' languages have fECElVEd“
A o new leases on life through a rejuvenated
-language loyalty among the speakers.and .
. have flade the prediction of the death cf _
';langua?e a hazardous ‘business. . : _?:1T_'
- o . ! - : S =_19?42105
There is always. the possibility, of course, that a ew,governﬂent 8
_policies mlght decide to establish teaching English as a’ Seccndeaqguagéf
to primary school children. In that case, LC might 'ake a ‘new lease
an life." However, if the school rejects the mother tongue of an entire
group of” thlldren ﬁhls attitude can be expected to suppress th21r lan-= .
guage and to SEflnusly and adversely affect those children's concept of
themselves, their parents and their homds. Therefore, academic interest
in the 1nteractlon between thes¢ languages (LC and Spanish, in this ‘case) -
has an 1mpcrtance which Eaes wel ] bevgnd the m lﬁpEfFEQtlﬂg of socio=
linguistic theary it is és I+ to ‘the provi on of guidelines for
. _ social action: more speclflcally, for educational action in respect to

language. . The:LC instance. cauld PfDVldE a magniflcent labaratgfy exper;—
_ence in the yeafs to .come. . . .o :
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1. The ethnic campasitlgﬁ of lecn Province ié estimated~as_
; fgllaws* 42 percent Negroes, 46 percent whites, 12 percent Coolies,
. Chihese and. Indians. These flgures are only apnroximaté’ however,
because‘singe the 195@ Census all data showing racial differences- were

’ omitted: from cfficlal documents in. Cﬂsta Rlca ’f'.: L

2. 1 have’shown elsewhere (Her?fel 1 1978 ‘a) that nouns are the '
A most frequent borrowings from Spanish:into™EE+~ nex£~zome general ex—: )
v pressions and verbs, in that order. General modifiers are tha least -— —

often adaptedi

3. Speclf;cally, studles of thls nature were plcneered by Parsons,
1940; Davis and Moore, ‘1945: later they were undertaken, among cthers,
by Gumperz, Bright, Hymes, Ervln—Trlpp, Crockett,."and Bern%te;n

4. -Bilingualism is ‘essentially a chafacterizatlon of 1nd1v1dual .
liﬁguisti; versatllitya whereas diglossia is a characterization of
thé social allecdation GF functions to different languages or. vaf;atles
(Fishman, 1972:102: Terguson 1968: Dressler, Wodak-Leodolter, 1977)
Notice that the terms multlllnguallsm and blllnpualism have here begn

usad iﬂterchangeably o o - e

5. . Dr. James Hartman (personal communication).

6. Children had a difficult time understanding me when'lbgnéks
‘to them in SE. It was only when I could: use some LC that I could con-
verse with them‘—unlesg I admitted that I spoke Spanish too. .
7. Literacy rates in the Pfgvlnce of le are higher than in -
other DTGVlﬂCES of Costa Rlca : :
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